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ote-yakasinda- Moav'in  ovalarinda- ve-konakladilar fisrail'in  ogullari  ve-yola-ciktilar
H5676 Ha124 He6160 H2583 H3478 H5265
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§ Eriha'nin  Irdeni'nin
H3405 H3383

&#304;srailliler yollar&#305;na devam ederek Moav ovalar&#305;nda, &#350;eria [rma&#287;&#305;n&#305;n
do&#287;usunda, Eriha kar&#351;&#305;s&#305;nda konaklad&#305;lar.
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Amorlular'a  Israil yapti  -i-ne  butin- [+NESNE] Tsippor'un oglu- Balak ve-gordi
HO567 H3478 H3605 H0853 H6834 H1111  H7200

Sippor 0&#287;lu Balak &#304;sraillilerin Amorlulara neler yapt&#305;&#287;&#305;n&#305; duydu.
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Moav ve-sikintiya-disti o kalabalik-  ¢inku  ¢ok halkin ydzinden- Moav ve-korktu
H4124  H6973 H1931 H3966 He440 Ha124
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Israil'in ~ ogullarinin  yiziinden-

H3478 H6440

&#304;srail halk&#305; kalabal&#305;k oldu&#287;undan, Moavl&#305;lar onlardan korkarak
y&#305;1g&#305;ya d&#252;&#351;t&#252;.
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batun- [+NESNE] topluluk yalayacak simdi Midyan'in ihtiyarlarina -e Moav ve-dedi
H3605 H0853 H6951 H3897 H6258  H4080 H2205 HO413  H4124  HO559
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Tsippor'un oglu- ve-Balak tarlanin yesilini [+NESNE] 0Okuzin yaladigi-gibi- c¢evremizi
H6834 H1111 H3418 HO853 H7794 H3897 H5439
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o} zamanda- Moav'in-igin  kralydi
H1931 H6256 H4124 H4428

Midyan ileri gelenlerine, &#8249;&#8249;&#214;k&#252;z k&#305;rda nas&#305;! otu yiyip t&#252;ketirse, bu
topluluk da &#231;evremizdeki her &#351;eyi yiyip bitirecek&#8250;&#8250; dediler. O s&#305;rada Sippor

0&#287;Ilu Balak Moav Kral&#305;yd&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/6160.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6973.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3897.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3897.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3418.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
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nehrin -Uzerinde ki Petor'a Beor'un ozjluna— Balam'a -e elciler ve-gonderdi
H5104 H6604 H1160 HO413  H4397 H7971
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Misir'dan  ¢ikti  halk iste diyerek onu cagirmak-icin- halkinin  ogullarinin-  lkesine
H4714 H3318 H2009  HO559 H7121 H0776
Ar-CR NPT [ kL e T
karsimda oturuyor ve-o yerylUzinin yOzunU [+NESNE] kapladi iste
H4136 H3427 H1931  HO776 H0853 H3680 H2009

Balak, Beor 0&#287;lu Balam&#305; &#231;a&#287;&#305;rmak i&#231;in ulaklar g&#246;nderdi. Balam
F&#305;rat Irma&#287;&#305; k&#305;y&#305;s&#305;nda, Amav &#252;lkesindeki Petorda
ya&#351;&#305;yordu. Balak &#351;&#246;yle dedi: &#8249;&#8249;M&#305;s&#305;rdan

&#231;&#305;k&#305;p yery&#252;z&#252;n&#252; kaplayan bir halk yan&#305;ba&#351;&#305;ma
yerle&#351;ti.
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o} gu¢lt  ¢lnkid-  bu halki [+NESNE] bana lanetl- lutfen gel- ve-simdi
H1931  H6099 H2088 HO853 H0779 H4994  H3212  H6258
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¢inktu  Ulkeden -den  ve-surebilirim-onu onu vurmak- yapabilirim belki benden
H0776 H1644 H5221 H3201 H0194
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lanetlidir  lanetlersen ve-kimi kutludur kutlarsan -i-kimi  [+NESNE] biliyorum
H0779 H0779 H1288 H1288 H0853 H3045

L&#252;tfen gel de benden daha g&#252;&#231;|&#252; olan bu halka benim i&#231;in lanet oku. Olur ki,
onlar&#305; yener, &#252;lkeden kovar&#305;z. &#199;&#252;nk&#252; senin kutsad&#305;&#287;&#305;n

ki&#351;inin kutsanaca&#287;&#305;n&#305;, lanetledi&#287;in ki&#351;inin lanetlenece&#287;ini
biliyorum.&#8250;&#8250;
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ellerinde ve-falcllik-tcretleri Midyan'in  ve-ihtiyarlart  Moav'in ihtiyarlan  ve-gittiler
H3027 H7081 H4080 H2205 Ha124 H2205 H3212
P23 MR TeN ey ofon  TON WED
Balak'i'n  soOzlerini ona  ve-soOylediler Balam'a -e ve-geldiler
Hi1 H1697 HO413  H1696 HO413  HO935

Moav ve Midyan ileri gelenleri falc&#305;1&#305;k &#252;cretini al&#305;p gittiler. Balama var&#305;nca
Balak&#305;n bildirisini ona ilettiler.
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konusursa ki-gibi  s6z size ve-dondirecegim gece burada kalin  onlara ve-dedi
H1696 H1697 HO853  H7725 H3915 H6311 HO0413 H0559
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Balam'la -ile Moav'in  beyleri- ve-kaldilar bana Yahve
H4124 H8269 H3427 H0413  H3068

Balam onlara, &#8249;&#8249;Geceyi burada ge&#231;irin&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;RABbin bana
s&#246;yleyecekleri uyar&#305;nca size yan&#305;t verece&#287;im.&#8250;&#8250; Bunun &#252;zerine
Moav &#246;nderleri geceyi Balam&#305;n yan&#305;nda ge&#231;irdiler.
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seninle bunlar adamlar kim  ve-dedi Balam'a -e Tanri ve-geldi
HO0428  HO376 H4310  HO559 HO0413  HO0430 H0935



https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1160.htm
https://biblehub.com/hebrew/6604.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4136.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6099.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/1644.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/7081.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6311.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm

Tanr&#305; Balama gelip, &#8249;&#8249;Evinde kalan bu adamlar kim?&#8250;&#8250; diye sordu.
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bana génderdi Moav'in krali  Tsippor'un oglu- Balak Tanri'ya -e Balam ve-dedi
HO0413  H7971 H4124 H4428  H6834 H1111  HO0430 H0413 H0559

Balam Tanr&#305;y&#305; &#351;&#246;yle yan&#305;tlad&#305;: &#8249;&#8249;Sippor 0&#287;lu Moav
Kral&#305; Balak bana &#351;u bildiriyi g&#246;nderdi:
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gel. simdi yeryluzinin yuzinu [+NESNE] ve-kapladi
H3212 H6258  HO776
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Misir'dan c¢ikan  halk iste

H0853 H3680 H4714 H3318 H2009
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ve-sirebilirim-onu onunla savasmak yapabilirim belki onu bana lanetl-
H1644 H3201 HO0194  HO853 H6895

&#8249;M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kan halk yery&#252;z&#252;n&#252; kaplad&#305;. Gel de benim

i&#231;in onlara lanet oku. Olur ki, onlarla sava&#351;maya g&#252;c&#252;m yeter, onlar&#305;
kovar&#305;m.&#8250; &#8250;&#8250;
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[+NESNE] lanetleyeceksin degil onlarla gideceksin degil Balam'a -e Tanri ve-dedi
H0853 H0779 H3808 H3212 H3808 HO413  HO0430 H0559
N3 P o
o kutludur ¢inkd halki
H1931  H1288

Ama Tanr&#305; Balama, &#8249;&#8249;0nlarla gitme! Bu halka lanet okuma, onlar kutsanm&#305;&#351;
halkt&#305;r&#8250;&#8250; dedi.
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cunkt  dlkenize -e gidin Balak'in  beylerine -e ve-dedi sabah Balam ve-kalkti
H0776 HO413  H3212 H1111 H8269 HO0413  HO559 H1242
e P Vi TR
sizinle  gitmek vermek-icin-bana Yahve reddetti
H1980 H5414 H30e8  H3985

Sabah Balam kalkt&#305;, Balak&#305;n &#246;nderlerine, &#8249;&#8249;&#220;lkenize d&#246;n&#252;n.
&#199;&#252;nk&#252; RAB sizinle gelmeme izin vermiyor&#8250;&#8250; dedi.
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gelmek Balam reddetti ve-dediler Balak'a -e ve-geldiler Moav'in  beyleri ve-kalktilar
H1980 H3985 H0559 H1111 HO413  HO0935 H4124 H8269
B alY
bizimle

Moav &#246;nderleri d&#246;n&#252;p Balaka, &#8249;&#8249;Balam bizimle gelmedi&#8250;&#8250; dediler.
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bunlardan ve-saygin ¢ok beyler goéndermek Balak daha ve-devam-etti
H0428 H3513 H8269  H7971 H1111  H5750 H3254

Bunun &#252;zerine Balak ilk gidenlerden daha &#231;0k ve daha sayg&#305;n ba&#351;ka &#246;nderler
g&#246;nderdi.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/1644.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/3513.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
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degil- Tsippor'un oglu- Balak diyor bdyle ona ve-dediler Balam'a -e ve-geldiler

H0408  H6834 H1111  HO559  H3541 HO559 HO413  H0935
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bana gelmekten- engellenme lutfen
HO413  H1980 H4513 H4994

Balama gidip &#351;&#246;yle dediler: &#8249;&#8249;Sippor o&#287;lu Balak diyor ki, &#8249;L&#252;tfen
yan&#305;ma gelmene engel olan hi&#231;bir &#351;eye izin verme.
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bana dersen -i-ne ve-her ¢ok onurlandirirnm-seni  kesinlikle-onurlandir-  ¢linku-
H0413  HO559 H3605 H3966  H3513 H3513
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bu halki [+NESNE] bana lanetl- lutfen ve-gel- yaparim

H2088 HO853 H6895 H4994  H3212

&#199;&#252;nk&#252; seni fazlas&#305;yla &#246,;d&#252;llendirece&#287;im, ne istersen
yapaca&#287;&#305;m. Ne olur, gel, benim i&#231;in bu halka lanet oku.&#8250; &#8250;&#8250;
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dolusu Balak bana verse- eger- Balak'in kullarina -e ve-dedi Balam ve-yanitladi
H4393 H1111 H5414 H1111 H5650 HO413  H0559
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Tanrimin  Yahve'nin  agzint  [+NESNE] c¢ignemek yapabilirim degil ve-altin gumduds evinin
H0430 H3068 H6310  HO853 H3201 H3808  H2091 H3701

T i MR nippd
bayik  ya-da kuguk yapmak-igin

Balam Balak&#305;n ulaklar&#305;na &#351;u yan&#305;t&#305; verdi: &#8249;&#8249;Balak
saray&#305;n&#305; alt&#305;nla, g&#252;m&#252;&#351;le doldurup bana verse bile, Tanr&#305;m RABbin
buyru&#287;undan &#246;te k&#252;&#231;&#252;k b&#252;y&#252;k hi&#231;bir &#351;ey yapamam.
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Yahve ekler ne- ve-0grenecedim gece siz ayrica- burada lutfen kalin  ve-simdi
H3068  H3254 H4100 H3045 H3915 H1571 H2088 H4994  H3427 H6258
SiRY 121
benimle  konusmak
H1696

L&#252;tfen siz de bu gece burada kal&#305;n, RABbin bana ba&#351;ka bir diyece&#287;i var m&#305;
&#246;&#287;reneyim.&#8250;&#8250;
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seni cagirmak-icin- eder- ona ve-dedi gece Balam'a -e Tanri ve-geldi
H7121 H0559 H3915 HO0413  HO0430 H0935
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soylersem  -i-ki sézu [+NESNE] ve-ancak onlarla git kalk adamlar geldilerse

H1696 H1697  HO0853 H0389 HO854 H3212 H0376 H0935
TpEn DR TN

yapacaksin onu  sana
HO853  H0413

O gece Tanr&#305; Balama gelip, &#8249;&#8249;Madem bu adamlar seni &#231;a&#287;&#305;rmaya
gelmi&#351;, onlarla git; ancak sana ne s&#246;ylersem onu yap&#8250;&#8250; dedi.


https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4513.htm
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https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/4393.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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Moav'in  beyleriyle -ile ve-gitti esedini [+NESNE] ve-eyerledi sabah Balam ve-kalkti
H4124 H8269 H3212 H0860 H0853 H2280 H1242

Balam sabah kalk&#305;p e&#351;e&#287;ine palan vurdu, Moav &#246;nderleriyle birlikte gitti.

TR omm o W sfm dmoin s bty gy 22
yolda  Yahve'nin meledi ve-durdu o gidiyordu ¢lUnkd- Tanr'nin  burun ve-oOfkelendi-
H1870  H3068 H4397 H3320 H1931  H1980 H0430 HO639  H2734
ey ovIm wh WY oy 229 wm D ed
onunla usaklari ve-iki eseginin -Uzerine biniyordu ve-o ona dusman-olarak
H5288 H8147  HO860 H7392 H1931 H7854

Tanr&#305; onun gidi&#351;ine &#246;fkelendi. RABbin mele&#287;i engel olmak i&#231;in yoluna dikildi.
Balam e&#351;e&#287;ine binmi&#351;ti, yan&#305;nda iki u&#351;a&#287;&#305; vard&#305;.

= L L T N L v
elinde siyrilmis  ve-kilicc yolda  duran Yahve'nin melegini [+NESNE] esek ve-gordu
H3027  H8025 H2719 H1870  H5324  H3068 H4397 H0853 HO860  H7200

TN oS opes = v v B - B U2 )

esegi [+NESNE] Balam ve-vurdu tarlaya ve-gitti yoldan -den  esek ve-sappl

HO860  HO853 H5221 H3212 H1870 HO860  H5186

ST AReY
yola dondirmek-igin-onu
H1870 H5186

E&#351;ek, yal&#305;n k&#305;1&#305;&#231; yolda durmakta olan RABbin mele&#287;ini g&#246;r&#252;nce,
yoldan sap&#305;p tarlaya girdi. Balam yola d&#246;,nd&#252;rmek i&#231;in e&#351;e&#287;i
d&#246;vd&#252;.
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buradan ve-duvar buradan duvar badglarin gecidinde- Yahve'nin meledi ve-durdu
H2088 H1447 H2088 H1447  H3754 H4934 H3068 H4397 H5975

RABbin mele&#287;i iki ba&#287;&#305;n aras&#305;nda iki yan&#305; duvarl&#305; dar bir yolda durdu.

el = B N (e B A v I S e

ve-sikistirdi duvara -e ve-sikistt  Yahve'nin melegdini [+NESNE] esek ve-gordu

H3905 H7023 HO0413  H3905 H3068 H4397 H0853 HO860  H7200
RS i TR 8 mpps S e
vurmak-icin-onu ve-devam-etti duvara -e Balam'in  ayagini  [+NESNE]
H5221 H3254 H7023 Ho413 H7272 HO853

E&#351;ek RABbin mele&#287;ini g&#246;r&#252;nce duvara s&#305;k&#305;&#351;t&#305;, Balam&#305;n
aya&#287;&#305;n&#305; ezdi. Balam e&#351;e&#287;i yine d&#246,vd&#252;.
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yol yoktu- ki dar yerde- ve-durdu ge¢mek Yahve'nin meledi- ve-devam-etti
H1870  HO369 H4725 H5975 H3068 H4397 H3254

WP PRy nitg?
ve-sola saga sapmak-icin
H8040 H3225 H5186

RABbin mele&#287;i ilerledi, sa&#287;a sola d&#246;n&#252;&#351;&#252; olmayan dar bir yerde durdu.


https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/2280.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3320.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4934.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/1447.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1447.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3905.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7023.htm
https://biblehub.com/hebrew/3905.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7023.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/8040.htm
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ve-Ofkelendi- Balam'in altinda- ve-¢okti Yahve'nin meledini [+NESNE] esek ve-gordu

H2734 H8478 H7257 H3068 H4397 H0853 HO860  H7200
opp2 T MY g oo N
degnekle esedi  [+NESNE] ve-vurdu Balam'in  burun
H4731 HO860  HO0853 H5221 H0639

E&#351;ek RABbin mele&#287;ini g&#246;r&#252;nce, Balam&#305;n alt&#305;nda y&#305;k&#305;|d&#305;.
Balam &#246;fkelendi, de&#287;ne&#287;iyle e&#351;e&#287;i d&#246,vd&#252;.
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ki sana yaptim ne- Balam'a ve-dedi esedin agzini [+NESNE] Yahve ve-acti
H4100 H0559 H0860 H6310  HO853 H3068

2=aro n It I xh =y
kez uc bu vurdun-bana
H7272 H7969 H2088  H5221

Bunun &#252;zerine RAB e&#351;e&#287;i konu&#351;turdu. E&#351;ek Balama, &#8249;&#8249;Sana ne
yapt&#305;m ki, &#252;&#231; kez beni b&#246;yle d&#246,vd&#252;n?&#8250;&#8250; diye sordu.
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¢unkd elimde kilig  olsaydi- keske benimle alay-ettin c¢inki esege- Balam ve-dedi
H3027 H2719  H3426 H3863 HO0860 H0559
SO oY
oldurardim-seni  simdi
H2026 H6258

Balam, &#8249;&#8249;Benimle alay ediyorsun&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;,
&#8249;&#8249;Elimde k&#305;1&#305;&#231; olsayd&#305;, seni hemen
8#246;1d&#252;r&#252;rd&#252;m.&#8250;&#8250;
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Uzerime bindin -i-ki- ese@inim ben  degil-mi Balam'a -e esek ve-dedi
H7392 H0860 HO0595  H3808 HO0413 HO860  HO559
Mo f?  nipd EX=ey 1297 mIooehI W T
bdyle sana yapmak-i¢cin ahskin-miydim -mi-aliskin-  bu gin  -e-kadar ©6mrunden-beri
H3541 H5532 H5532 H2088 H3117  H5704 H5750
AND O Rn
hayir  ve-dedi

H3808  HO0559

E&#351;ek, &#8249;&#8249;Bug&#252;ne dek hep &#252;zerine bindi&#287;in e&#351;ek de&#287;il miyim
ben?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Daha &#246;nce sana hi&#231; b&#246;yle davrand&#305;m
mM&H#305;7&#8250;&#8250; Balam, &#8249;&#8249;Hay&#305;r&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.
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duran Yahve'nin melegini [+NESNE] ve-goérdi Balam'in gozlerini [+NESNE] Yahve ve-acti

H5324  H3068 H4397 H0853 H7200 HO853 H3068  H1540
= L T T2 meY Eam 7R
ylUzU-Uzerine ve-secde-etti ve-egildi elinde S|yrilm|§ ve-kilici  yolda
HO0639 H7812 H6915 H3027  H8025 H2719 H1870

Bundan sonra RAB Balam&#305;n g&#246;zlerini a&#231;t&#305;. Balam yal&#305;n k&#305;1&#305;&#231;
yolda durmakta olan RABbin mele&#287;ini g&#246;rd&#252;, e&#287;ilip y&#252;z&#252;s5t&#252; yere
kapand&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7257.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/4731.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/3863.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5532.htm
https://biblehub.com/hebrew/5532.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6915.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
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o

uc bu esegine [+N.ESNE] vurdun ne Uzerine- Yahve'nin melegi ona  ve-dedi

H7969  H2088  HO0860 HO853 H5221 H4100 H3068 H4397 HO413  HO0559
ST 7T oY R TNE SN T oo
karsimda yol tehlikeliydi  ¢unki- dusman-olarak c¢iktim ben iste kez
H5048 H1870 H7854 H3318  H0595 H2009 H7272

RABbin mele&#287;i, &#8249;&#8249;Neden &#252;&#231; kez e&#351;e&#287;ini d&#246;vd&#252;n?
&#8250;&#8250; diye sordu, &#8249;&#8249;Ben seni engellemeye geldim. &#199;&#252;nk&#252;
gitti&#287;in yol seni y&#305;k&#305;ma g&#246;t&#252;r&#252;yor.
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sapmig-olmasaydi eder kez ug bu Onimde- ve-sapti esek ve-gordu-beni
H5186 HO194 H7272  H7969 H2088 H6440 H5186 HO860  H7200
AN MOy NI = e 02 "
sag-birakirdim ve-onu 6ldururdim  seni ayrica- simdi ¢linkd  6numden
H2421 H0853 H2026 HO853  H1571 H6258 H6440

E&#351;ek beni g&#246,;rd&#252;, &#252;&#231; kez &#246;n&#252;mden sapt&#305;. E&#287;er yoldan
sapmasayd&#305;, seni &#246;|d&#252;r&#252;r, onu sa&#287; b&#305;rak&#305;rd&#305;m.&#8250;&#8250;
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ki biliyordum degil ¢inki gunah-igledim Yahve'nin meledine -e Balam ve-dedi
H3045 H3808 H2398 H3068 H4397 HO413 H0559
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bana doénecegim goézinde kotlyse eger- ve-simdi yolda  karsimda duruyordun sen
H7725 H6258 H1870  H7125 H5324

Balam RABbin mele&#287;ine, &#8249;&#8249;G&#252;nah i&#351;ledim&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Beni engellemek i&#231;in yolda dikildi&#287;ini anlamad&#305;m. Uygun
g&#246;rm&#252;yorsan &#351;imdi evime d&#246;neyim.&#8250;&#8250;
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[+NESNE] ve-ancak adamlarla -ile git Balam'a -e Yahve'nin  meledi ve-dedi

H0853 H0376 H3212 HO0413  H3068 H4397 H0559
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beyleriyle -ile Balam ve-gitti sOyleyeceksin onu  sana sOylersem -i-ki sozu

H8269 H3212 H1696 HO853 HO413  H1696 H1697
P2
Balak'in
H1111

RABbin mele&#287;i, &#8249;&#8249;Adamlarla git&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Ama yaln&#305;z
sana s&#246;yleyeceklerimi s&#246;yleyeceksin.&#8250;&#8250; B&#246;ylece Balam Balak&#305;n
&#246;nderleriyle gitti.
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Moav'in  kentine -e karsilamak-icin-onu  ve-cikti  Balam geldi ki Balak ve-duydu
Ha124 HO413  H7125 H3318 H0935 H11I1 - H8e8s
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sinirin . ucunda- ki Arnon'un  sinirinda-  -Uzerinde ki

H1366 H0769 H1366

Balak Balam&#305;n geldi&#287;ini duyunca, onu kar&#351;&#305;lamak i&#231;in Arnon
k&#305;y&#305;s&#305;nda, s&#305;n&#305;r&#305;n en uzak k&#246;&#351;esindeki Moav Kentine gitti.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/7854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
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sana gonderdim kesinlikle-gondererek- degil-mi Balam'a -e Balak ve-dedi
HO0413  H7971 H7971 H3808 HO413  H1111  HO0559
g N> oot Ry om0 mh o 7h b
yapabilir-miyim degil gercekten bana geldin degil- neden seni c¢agirmak-igin-
H3201 H3808  H0552 HO413  H1980  H3808  H4100 H7121
SRR
onurlandirmak-seni
H3513

Balama, &#8249;&#8249;Seni &#231;a&#287;&#305;rmak i&#231;in adam g&#246;nderdi&#287;imde neden
gelmedin?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Seni &#246,d&#252;llendirmeye g&#252;c&#252;m yetmez mi?
&#8250;&#8250;
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yapabilirim  yapabilir-miyim simdi sana geldim iste- Balak'a -e Balam ve-dedi

H3201 H3201 H6258  HO413  HO0935 H2009  H1111 H0413 H0559

RIOWR ER DRy D W 37T TR e
séylerim onu  agzima Tanri koyarsa ki s6z bir-sey  sdylemek
H1696 HO853  H6310 H0430 H1697  H3972 H1696

Balam, &#8249;&#8249;&#304;&#351;te &#351;imdi geldim&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;,
&#8249;&#8249;Ama ne diyebilirim ki? Ancak Tanr&#305;n&#305;n bana buyurduklar&#305;n&#305;
s&#246;yleyece&#287;im.&#8250;&#8250;

MRS WD PP3 oy oEtR T 9
Kiryat-Hutsot'a ve-geldiler Balak'la -ile Balam ve-gitti
H7155 H0935 H1111 H3212

Bundan sonra Balam Balakla yola &#231;&#305;karak Kiryat-Husota gitti.
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onunla ki ve-beylere- Balam'a ve-gonderdi ve-koyun sigir Balak ve-kesti
H0854 H8269 H7971 H6629 H1241 H1111  H2076

Balak s&#305;&#287;&#305;rlar, davarlar kurban etti, Balamla yan&#305;ndaki &#246;nderlere et g&#246;nderdi.
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ve-gordi Bamot-Baal'a ve-cikardi-onu Balam'i [+NESNE] Balak ve-aldi sabah ve-oldu
H7200 H1120 H5927 H0853 H1111  H3947 H1242  H1961

:op7 TSP oY
halkin  ucunu oradan
H8033

Sabah Balak Balam'&#305; Bamot-Baal'a &#231;&#305;kard&#305;. Balam oradan &#304;srail
halk&#305;n&#305;n bir kesimini g&#246;rebildi.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
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